j: Thee, O Slender maid, love only warms but me he burns; as
the day-star only stifles the fragrance of the nightflower, but quenches
the very orb of the moon.

This passage, again, is best rendered by Ryder, whose expression
has a sense of economy and a sense of fidelity to the original. While
Binyon uses more words than are needed, as, for example, when he
says, 'consumes, destroys, devours' for 'dahatyeva' which just means
'consumes/ Jones too translates 'divasa' as day-star, although it actually
means day.

IV Act

LMaharshi Kanwa, at the time of Sakuntala's departure from the
hermitage, says the following words. This celebrated verse is supposed
to be one of the poetic gems of the play.



: It
A true translation should run thus:

My heart is touched with anxiety that Sakuntaia leaves today,
The flow of tears chokes my voice and my vision is dim with sorrow. I
am unsteady due to attachment, although I am a forest-dweller. How
indeed are householders tormented by the unexperienced sorrows of
the departures of daughters?

The translations of Binyon, Ryder and Jones are as follows:

B: This very day Sakuntaia departs.

At thought of it my heart is pierced with loss,
My voice breaks with suppression of its tears.
My very sight is numbed with trouble. If I,
Even I, a hermit, schooled in the austere way
Can suffer this thro' love, O, how much more
Must pangs of separation bitter be
To those that dwell in the kind household life!

R: Sakuntaia must go today;
I miss her now at heart;
I dare not speak a loving word
or choking tears will start.
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